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Author’s Note 

'Hdltfi WoF HDOil' (English: ‘Shaheedi Saga 1705’) is a 
compilation of chapters from the ‘Sri GurPratap Suraj Granth’ 
of Kavi Santokh Singh, narrating the tale of the martyrdom of 
the four sons of Sri Guru Gobind Singh Ji. The sacrifice of the 
four sahibazadas has been an impactful one in the marvellous 
history of the Sikh Dharam; influencing the current state of 
Sikhi as we know it today. ‘The Sarbloh Scholar’ 
commemorates this magnificent saga of valour with it’s first 
digital text publication, with a goal to educate the online Sikh 
community on Kavi Santokh Singh’s account of the martyrdom 
of Sri Guru Gobind Singh Ji’s four sons, and to contribute to the 
amount of available English translations of historic Sikh literary 
works; such as the ‘Suraj Prakash Granth, ’ and others. I would 
like to give a disclaimer that the ‘Suraj Prakash’ Granth of which 
this text features translations of, is a controversial scripture 
within the Sikh community. Whatever has been translated, has 
been done so according to what is literally present within the 
scripture, so one may find some information in this text which 
is questionable to some Sikh principles; please excuse this. It 
is my humble request that physical copies of this digital text not 
be produced and/or distributed without any form of written 
permission. This digital text file is to specifically be used for 
educational, and scholarly purposes only. 

- Thanks, 

Parmveer Singh Nijjar (from ‘The Sarbloh Scholar’) 
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%)ence begins tlje telling of ^I/oI/eebi £>aga 1705 '. 
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Prologue 

Ever since the great sacrifice of the ninth Nanak, Sri Guru Tegh 
Bahadur Ji, the Turks had identified the Sikhs as a potential 
threat to their Empire. When the tenth Nanak, Sri Guru Gobind 
Singh Ji initiated the official warrior order of ‘The Khalsa’ in 
order to battle evil and oppression, matters had gotten far 
worse for the Turks, as the Guru’s Khalsa would always act as 
a resistance to their efforts in extending their power throughout 
Hindustan. The Hill Rajas also noticed the rising power of the 
Sikhs. So, they created an alliance with the Turks in an attempt 
to supress the Guru and his army of saint-soldiers by laying 
siege on the fort of Anandpur. After several months, the 
invading enemy forces had achieved nothing, as the Guru’s 
Sikhs fearlessly defended against their attacks. Upon this, they 
decided to send the Guru a negotiation of peace, which allowed 
them to safely exit the fort. However, the Turks, in their evil 
nature, betrayed them, and broke their pledge of peace by 
attacking them on the banks of the Sirsa River. Whilst fighting 
off the enemies, they seek shelter within the mud-fort of 
Chamkaur, where they take a last stand against the invaders. 
The Guru’s brave warriors step out the fort in small groups to 
attain martyrdom in battlefield whilst fighting off the forces of 
evil and injustice. It was in this battle, that the two eldest sons 
of Sri Guru Gobind Singh Ji step out and fight as well, in order 
to protect the honour of their dynasty, and earn the status of a 
martyr. 
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uutf mjfczrmztwv $B3 // <? // 

"As the chivalrous Sri Ajit Singh saw the account of the battle, 
Guru Ji's potent son wished to step out and fight, themselves." 


hTrfufeWUfUl 3UWfe&UfU/ 

fedfUTTV&dl &dfufad3B HQ II 

"Then the sahibazada ponders: 

We shall go and fight the Turks, 
instead of staying inside the fort, 
we shall unceasingly wage war." 


y^sfufui wfa Hijfmt 

B'fSdld dd'd I zrfdWMtTTIIgll 

"The serene sahibazada, 
approaches the Satiguru. 
then the Satiguru's son, 
supplicates to the Guru." 

dfd Wd dufal fUdfd f<\3dfd I 
TBfddtidfd! dfd, cffd^fd 1/8/1 

"As they stop and fold their hands, 
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their Father (Guru Ji) see them. 

Whilst looking them in the eyes, 

Satiguru Ji speak the following:" 

gfccifd nldfai effy zrfu vMj iiiiii 

'"What is it that thou desire? 

Speak your true command.' 

On hearing this, the warrior, 
speaks in great resoluteness:" 



mfurrfi'zmi //£// 

'"It is the tradition of our dynasty; 
there is devotion within our mind. 

Now, is the most auspicious time; 

0 Lord! Understand with thy mind." 

vunfhmiui m §ww/ 

ttTHyufot Wfa o/fd uvfo IIDII 

"Fulfill thy Dharam (duty), 
and speak thy command, 
great swarms of Turks, 
have arrived for assault.'" 
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'ddddd'dM UjfUUUWUU) 7 
Ufa fddti d/d/ UUfd ’3$ @UHtII 

"7 shall go into the battlefield, 
and resist the enemy forces .' 

On hearing this, Satiguru Ji smile and say: 

'Thou hast thought for the best in thy heart." 

ufcuuwufui ufu mrmfui 

uu u^ui WHUWUUII tf/i 

"Wage war, and annihilate the Turks; 
earn a high status and win our heart." 

HdHfdWdd! WfuUTUWUUI 

fmfud Hdifdi fuudffuuuifu IIHOII 

"Obtain great glory, kill lots of Turks; 

Take a few Si’nghs and fight a fierce battle." 

&JU? 

Hd> DdHiuffagtMOddU?> Wfut 

rtUBWIWfU //<?<?// 

"Since ancient times, this has been the Dharam (duty) of the 
Kshatriyas. 

At thine age, Abhimanyu went to battle; the world still sings his 
praises." 
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^ife$vu^vfuw^?dvfutm$7i' //?•?// 

"Facing forward thou shalt kill or be killed; 
thou must not turn your back towards battle. 

In doing this, high status in the next world is earned, 
and great glory is obtained upon the current world. 

wffwjyfmtjtfcmtyuijfuriri 

yjur u/ 

fc[ l F?) c %-f HFKT $ ofd£ c? °(6d $/ 

vd mu wgwfo &dwfu vti$n h$h 

"A quiver is tied to the limbs of the potent Ajit Singh; 
stored within the quiver, are sharp, fearsome arrows. 
They wield a gold hilted Kirpan and a powerful bow; 
their large and fearsome weapons inflict fatal wounds." 

ezf/yjr >fd 5 >fi> <#/ 

t v&ii^trwiyfdw^fwpi 

y%l3 Hdl IIH8II 

"Upon supplicating, they circumambulate their Father; 
With immense bliss, their eyes begin to fill up with tears. 
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Then, like a lion, they fearlessly walk towards the gate; 
Following the Guru's command, they take five Si’nghs." 

w&Hfrn wfa fimt 

q>d fytt >H c/cl'/Hd Hd/ W> o/dd 1 VdJd]/ 

IIWII 

"Alam Singh adorns all his weapons, he belonged to the Rajput 
social class; 

He was a special courtier of the Satiguru, who always stayed 
nearby them. 

Guru Ji would always bestow them bliss and have 
conversations with them. 

He takes the Guru's permission, and upon embodying bliss, 
goes to battle." 
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as many barbarians are arriving towards them, they move 
forwards to stop them. 

Shooting arrows, spears, and rifles, they make the enemies 
drop down to the earth; 

from their mouths they proclaim victory to Sri Gurdev, as they 
fearlessly kill the enemy." 

&JU*. 

wmdid wfufcufu ifui 


"Dhian Singh, whose heart was in concentration of Guru Ji, 
runs and attacks the enemies. 

There was commotion everywhere and as the Guru's son 
arrives, great clamour ensues." 


l / n n 


enj uw? oifdim u q til 

"Sukha Singh takes a musket, yet he does not take gun powder 
or bullets. 

He twists the slow match, embeds it in the lock, and shoots 
using his hands." 


"On predicting the enemies' movements he would pull the 
trigger. 
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As the match fuse burned, it took not long for the enemies to 
die." 



"Bir Singh was a great courageous warrior, who showed great 
fearlessness. 

Here and there he would kill the Turks and get rid of their pride 
in battle." 





fuyfmmiru wjs <7 ^7 <%fui 

ufcyjxuute?) dfo van mum it 

"The Guru's son embodied rage within his heart and disorderly 
killed many enemies; 

on pulling the string of his rigid bow he would get rid of the 
arrogance of the Pathans. 

As the warriors would fall from their horses, their bodies would 
be coloured in blood; 

as he shot the sharp arrows, the enemies, embodying fear, 
would accept defeat. 
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The arrows pierced through shields and helmets, penetrating 
all the enemies; 

the arrows would take their very lives, their souls embedding in 
the arrows." 

did mfP ddfd r?d/dl tfd! 13 UJ^I 

U3Q73UHd^Qdh 3dh SWdJl 


$3W 3i&3 r 3fo mil 



U? ijddi d'dd fddld ddd'dfd fkuifms IRQII 

"Firstly, embodying a fearsome form, Lord Shiva descended 
with their army. 

As the fifty-two warriors are pleased, the Yoginis and ghouls 
enter the battlefield. 

The ghouls are loudly laughing, as the injured Turks try to get 
up, whilst in great pain. 

The ghosts and spirits all wander around, whilst clapping their 
hands in amusement. 

Even the crows and vultures are shrieking, as they feast on the 
flesh and blood. 

The bloated witches are belching, upon consuming the flesh of 
the enemies." 
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ufc vwfe md<dd& ddti si>J/ 

fmyttwfuwmy$mywy?Fdi 

WJ ddd ufe Jtfd3' dfd trfs VUt HQ$ II 

"As the chivalrous Sri Ajit Singh was rapidly shooting arrows, 

a wondrous spectacle unfolded; the deities appeared in the 
sky. 

He briskly killed the enemies, whether infantry or on horseback; 

the Turk and Pathan soldiers would fall to the ground like 
towers. 

A very horrendous war ensued, as bodies upon bodies dropped 
dead; 

blood spilled out of the wounds of the wounded, taking the form 
of a river." 

'WNWfZ^Vdd ?fdd t~Hdf3 dW#l 
fUTdfU dJVJ jW WWfmfc WfaHtfl 
dU otfdc/ WHHUfc Trfufmfc, 7>WB3! 


IBBBUt 




f&dfe£fmidJU~H3Hdfe dPd d/dd d/d) $i*U$IR8II 

"'0 Khuda! An astonishing event has occurred; thousands of 
warriors are dying. 

The Turks are dropping dead with great force; only a few 
Si’nghs have killed so many. 
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Several Pehars have passed by; neither do these Si’nghs die, 
nor do they face defeat 

They have moved forward into the battle; one by one they are 
killing our soldiers.' 

They spoke of these things to one another; the entire army 
remained astonished. 

In this way, the Si’nghs along with the Guru's son, obliterated 
all the enemies." 



yx sW fcm Hfu 3W vufc fes §3 zufu 

HQ 11II 

"Zabardast Khan remained angered, upon realizing his 
inferiority; 

in anger, he then called for an attack, whilst causing great 
ruckus. 

Then countless rifles fired, and the bullets hit the Si’nghs' 
chests; 

their bodies got drenched in blood, and their clothes got 
coloured red. 

As they fought, they dropped to the ground; their skulls busted 
open. 
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The gap between the armies increases, as the enemies back 
off in fear." 



"Then, the Guru's son, with great celerity, fired a rain of arrows. 

Whoever the arrows would impale, they trembled in great pain. 

bullets would fire constantly, but none of the bullets would hit 
him. 

the Guru's son was swift with his feet, firing arrows in all four 
corners. 

He would roam around the battlefield, pouncing on top of the 
enemies. 

Everyone watched the battle and remained astonished in their 
hearts." 
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f&ytfEWfd^piVfUWfE&mfcwfkMu IRDII 

"Then, the quiver of arrows became empty; all the arrows had 
been shot. 

Seeing the impurity of the enemies, he was not angered, and 
remained calm. 

He picked up a spear, and dashed into the enemies, impaling 
them on the spear; 

In the same way flesh is impaled on a skewer, before cooking 
it above a flame. 

He is beating the enemies, throwing them to the ground, and 
crushing their ribs. 

In this way, he caused ruckus in battle; the enemies would 
sway and fall down." 

fdfkuuuu ufu tu wfu uu tu, 

H‘1U H r lB °(fd dfb ft lid c T37> fatfl 

d/d U3 $ d/fd Ulfui 

Vdtlb dfd dWdfuyfuUtfUB^ U,fd tt/d/ 
uu c/d'dtt H'd/ri ui wfm utyu 7 UUfj UUI 

juutfeufc t~HH3 BUB $t$4UTU HQ til 

"Upon seeing this, the Turks, from all four corners, surround 
him. 

The Guru's son kills them all with his weapons, as they shriek 
very loudly. 

On seeing this, the five Si’nghs, pick up their weapons, and join 
the Guru's son. 


17 




The Sarbloh Scholar 


They arrive, whilst holding their weapons, and are continuously 
killing enemies. 

The Si’nghs, holding swords and spears, manifest great celerity 
in the battlefield; 

in the same way a fearless lion roams among herds of 
intoxicated elephants." 


I : >. 





"Then, the brave Ajit Singh with his hands, held his spear and 
spun it around; 

consider the spear to be a bolt of lightning, sheening amidst 
thundering clouds. 

Whoever the spear would penetrate, they would end up falling 
upside down. 

Upon stabbing it, he would use his might to retract the spear 
from their bodies. 

When the Kauravas had surrounded him, Abhimanyu broke 
their Chakravyuha. 

Like Abhimanyu pierced through the army of Kshatriyas, 
cutting them into pieces; 
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in the same way, the Guru's son, broke the encirclement of the 
surrounding enemies ." 

uutftwzwtwu&jiimyuTzti 

imfuBfe wfe uuf ddi 
ddfedfed^did, VdtdTdTPdmTjfVdl 
y<j dfn dfn jjy f?> dfd wuv c/c/7 yhfd ddfi 
did ddrld fed] dfd d 7 -d dfd^Hddld dd'ddl II$O // 

"One warrior had on an iron helmet, which Ajit Singh pierced 
through with his spear. 

The spear did not resist in any way, and with great strength 
remained pierced inside. 

Then, when he began to retract the spear, it snapped; one half 
remained in the helmet. 

He immediately threw the broken spear to the ground; it 
resembled a headless snake. 

The spear, after finishing off numerous enemies, remained 
broken and stuck in the helmet. 

Upon this, many enemies moved closer, and attacked with 
countless spears and arrows." 


XdftydnifUWeddd dfd dldtif dWt 
dldQddd JJdtd did ddl-IddWiI 
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hd wufcftrfay immmmi ontjfom 

dm W3 Wm Ut$ VUfc3& tfg37537m feM II31II 

"As all his limbs are severely wounded, lots of blood begins to 
flow. 

His body is drenched in blood, and his clothes are coloured red; 
as if a dyer had dyed his clothes and dressed him up with them. 

On seeing the blood, he speaks: 7 have fulfilled a Kshatriya's 
duty.' 

As enemies’ approach from all four corners, he unsheathes his 
sword; 

in little time, he slashes them all, and throws them to the 
ground." 


ftTH 7B &Rt?fcjWdblfctH3 Hdf3 II3 QII 

"Meanwhile, the five Si’nghs had died in battle; the five died 
upon killing five hundred. 

Here, Ajit Singh manifested great rage, and with his sword, cut 
the enemies to pieces. 
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The enemies lie dead, whilst drenched in blood, as if they lie 
asleep from tiredness; 

laying a red bedcloth, they are lying on the ground, as if in a 
state of great comfort. 

What more can I say about this war; there is fear of the scripture 
exceeding in length. 

The way the Guru's son displayed his might, he could not be 
killed upon attacking." 

fimfctf vfud wfu wi?Vu, iwfai 

t&x dufd'mefd ttfufewfeufetitui wfui 
uj&sp vufcxrHsi 

wfywfaoifd Hid c/dti mru w 

WUdd^d: dfd dfd rfmdttdl f6d>fH q W 

"In whatever direction he wandered, the enemies would run 
away without hesitation. 

They made plans to attack at once, but how would they kill him; 
he moved so swiftly. 

The bullets would not hit him, and he would refuse to let any 
sword come near him. 

Whilst constantly killing, he successfully contained all the 
enemies in the battlefield. 

As his sword had broken apart while fighting, he takes out his 
punch-dagger. 
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A man was sitting in a palanquin and watching this from afar 
with his eyes." 



nfkfevfe ufeBdwu* urfifan nfe ii^sn 

"Ajit Singh, then ran in the direction of the man (Anwar Khan); 
whilst using great speed and celerity, he arrived at the location. 

He then stabs the punch-dagger far into Anwar Khan's 
stomach; 

from all four corners, enemies arrive, and have him 
surrounded. 

In this way, after fighting off countless enemies, he disappears; 

all the enemies remain amazed, wondering where he has 
gone." 


&JU 7 : 

fen Mi u/ufeen&utffou write fm?PHi 
mmmBnfe ynrnwyn vrii ufe wn n$mi 

"In this way, GurO Ji's eldest son fought; whose name was Ajit 
Singh. 
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His great glory manifested in the world; he arrived at the house 
of HarJ." 

w wfmrfu nm& dfew //<? tf/i 

"The thirty-ninth chapter of the sixth 'Rut'has concluded." 
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wud ds $ ttfci uufaB 3 mfEizi 

3fe g&ijfmitf&UIUfi&TUWfe IIVII 

"As the enemies call an attack from all four corners, 

Jujhar Singh takes permission from their (Guru) father." 

wM. 

mtfo a ftu $mi; 

yWHdtidlfo qf^W/WW^^W//?// 

"Five Si’nghs step outside with him; 
whose hearts desired to do battle. 

First, they attacked using muskets; 
the valiant persist in their attack." 

h 3 h 

"Very vehemently, they fired their pistols; 
seeing the Satiguru, they fill up with rage. 

There seemed to be no other recourse; 
facing the lord, they would offer their heads." 
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'yjfizifeuww gwt 'wufu wupjd' fay fumsii 

"Like lions walking among herds of deer; 
the dauntless warriors fight without fear. 

They let go of the greed to remain alive; 
moving forward, they attack the enemies." 

wdidH&ilmwdi 

wfe wfu w wq mBfu/ f&r 3 f *rfu vufc 
fyBBfuimii 

"Jujhar Singh roared in such a way, 
in fear, the enemies would run away. 

On arrival, he struck with his weapons; 
slicing them in two, he'd throw them down." 

HBHBZrfuStt UWi'l u/dfd'fdd Wdfl 

ddiffdsP did did Fdd $ ll£ll 

"Upon attacking, he killed thousands of Turks; 
moving here and there, he would surround them. 

Still, those who have no apprehension of dying; 
what more can we speak about their boldness." 

HBfUl 

gfyfcmdfcxpffeuf&ftzrii sfauB 
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"Whoever they would lay their hands upon, 
with the Guru's glory, they would kill them. 
They ignore the pain of hunger and tiredness; 
the GurO had given them strength and agility." 



II tu 

"Like an acrobat shows feat by performing a flip, 
in the same way, each of them shows feat in battle. 
When they breathe their last within the battlefield; 
until that moment; they keep slaughtering enemies." 



"As many as they can kill before dying, 
with endeavor, they kill just that amount. 
The five brave Si’nghs with moustaches; 
doing battle, they ruined the lives of many." 



w&uhou 

"Like a crocodile causes disturbance in the water; 
similarly, the Si’nghs cause disturbance to the army. 
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Loading them with bullets, they fired their muskets; 
the bullets hit one Si’ngh, causing him to fall down." 

dtpJ/M ct 'dft) &UT$ 5 ^ //■?<?// 

"Jujhar Singh showed immense strength; 
their age was small, yet they shone bright. 

The way they saw their elder brother fight, 
in the same way, they fought with great rage." 

fist ym tfz fan tfoi szr nufa niui 

fcsu ntfayn&nuw/ fafm uu // 9Q ii 

"In a way that would please their father; 
with great celerity they fought in battle. 

Their bow is greatly strong and terrific; 
they load it with an arrow and take aim." 

rff rff i^dffaiffal 

Wd'fa nWd'idd! $ ZToTT tfa Qm<fd II <?<?// 

"Sri Jujhar Singh Ji displayed their powerfulness; 
shooting their arrows, they dismounted the cavalry." 
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fHjJtnfuuwmdi 'fzuw^fefudw^'i 

diPd wy'k mia mUIWUmf IIWII 

"Everywhere he went, he caused great commotion; the 
enemies yell 'Kill him upon arrival'. 

A hundred or two hundred enemies attack, holding unsheathed 
swords within their hands." 

H’dlfd tyfm sfdiZJddFI 

WUfU TBK W utift @3 WfefcWF //W// 

"Lances, spears, javelins, arrows, and muskets; these are all 
being used in battle. 

The enemies pursue efforts in surrounding them; they 
unhesitantly move around." 

TPifuwn mfe d'fmfktv m m 3 wd #/ 

dldUJdJd^d 03 iih3ii 

"Hundreds of thousands of weapons are being used, like a 
cloud, thundering with vigour. 

As a great rain of bullets and arrows transpires, loud voices are 
heard in the battlefield." 


TFtffzI 1^ !r/c i 5 /< c / / 

dddl fa wti W &3 33 fa TBit m t II HD II 

"As the lord arrives, lending their hand to their servants, the 
Si’nghs swiftly move amongst the enemies. 


29 




The Sarbloh Scholar 


With their swords in their hand, they destroy the enemies, in 
the same way a wildfire destroys a forest" 

fax Hfufc&j wf3 ifa&i tBffcw tjfk wi't 

"In an instant, they escape from being amidst the enemies, and 
attack at a different location. 

As the loud clinging of the swords ensues, the enemies 
continue to cause great commotion." 

m 7Tdf wfe wfF 

tfte wfc rfft&feR ftyx // <? tfi/ 

"Jujhar Singh appear to be in such bliss, as if they are playing 
with their friends. 

Wherever they roam, they gain victory, and with nimbleness 
they attack again." 

V3UKY Jt VUf&FWewt WUfe d'Widl 

~ctfd crfd W3ofcf olfd S3 IIQOH 

"In all four corners, there are shadows of swords, which the 
enemies draw against Jujhar Singh. 

Using his knowledge of the martial arts, Jujhar Singh kills and 
throws the enemies to the ground." 

Vdldd'S wf hFsJ> frM fdd & did $ W/ 

//-?<?// 
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"Rivers of the enemies' blood begin to flow, and piles of 
corpses lie everywhere. 

Decapitated heads roll around like balls, while arms and legs 
lie like polo sticks." 

fdiu fyu iuufo et/d wfm ?>i3i 

mvgm wttjhiy $8 imu 

"Many vultures arrive to feed on the flesh of the dead; they 
refuse to fly away. 

The pieces of flesh jump around in their stomachs, causing the 
vultures to shriek." 

Tfe wfm sirzfdUQd immyri' hq^h 

"Crows and eagles shriek as well, and the jackals and hyenas 
resound in joy. 

They pull around the corpses, bite the flesh, and feast on the 
meat and blood." 



"Ghosts, ghouls, and evil spirits all belch in satisfaction after 
feeding on flesh and blood. 

The Yoginis fill their craniums with blood; without the Guru, who 
else would satisfy them." 





"In all four corners, war drums, swords, and wind instruments 
reverberate. 

Upon seeing the battle unfold, the entire Turkish army remains 
astonished." 



WiUSMM 


"The Ki’nnars, Gandharvas, Sidhs, and Apsaras remain 
amazed on sight: 

'How are these forty hungry warriors fighting off an army of one 
million." 

fkfcz Tti fen sdJt&Mdlfen irdii 

"They have fought such a horrendous battle, that thousands of 
warriors have died. 

After fighting for just a small amount of time, there are piles of 
corpses everywhere."' 


>ffu U7K $ yfi ifdl Vfe HQ t II 

"Jujhar Singh, whilst utilising great strength, displayed his 
mighty valour; 
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After killing thousands of enemies, he disappeared from the 
battlefield." 


fjdl rife fHm Vdtl SdPi 1 ] l/Qtfll 

"The enemies continued searching in every direction, but 
Jujhar Singh remained unseen. 

As the two sons had sacrificed their lives in battle, the Si’nghs 
in the fort then supplicate." 


wttfui dh otfd u^hu 

"If thine body remains unharmed, then thousands more Si’nghs 
will be born. 

These Si’nghs have fought a fierce battle and killed thousands 
of warriors." 
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\l3QH 

"The Si’nghs that stepped out to fight in battle have all met their 
end. 

An army of thousands will now arrive and call an attack on this 
fort.'" 

t/P) nfddjd fyc/tf rfyifi 'fctfu, sd'm/vw/ 

VUfi V?p4 VU W^33W3/^ MtoW 1/331/ 

"On hearing this, Satiguru Ji smile and say: 'Watch; we shall 
shoot our arrow.' 

Then, they load their bow with an arrow and shoot it whilst using 
great force." 


m tjwu ^ yj?r k&w uummB ^ ti^sn 

"The soldiers that were moving towards the fort, they all fell 
upside down. 

Ten thousand soldiers met their death, and fell to the ground, 
as if asleep." 


W 37m $ W3W3 W&i ^ 113^11 

"In amazement, the enemies' entire army pauses attack; no 
warrior stepped forward. 

They suffered a slap of the Guru's fury, and watched the 
wondrous spectacle unfold." 


u 
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geW fyj Hfsi etf 'fiWZTlfUWil 
fcW?¥$U°PM yjft db 6 W ri'A d/^ II $ g II 

"Then, they all move far away from the fort saying 'Nobody go 
near. 

Going near, we will breathe our last; don't needlessly lose your 
lives." 

mTfczm viy Tjfewfertexw?) u 

W3 d/tf sdJ fefiwT) wfc wmf tfejf II // 

"The Guru shall come out by themselves; consider no more 
delay in this. 

The entire day has been spent fighting in battle; the night has 
now fallen." 

c7cW Uddfa 5 >f(\ Wfclcj II$ tII 

"Get the army to patrol during the night, and surround them 
from all four corners.' 

In this way, the enemies decided to stay and increase 
strictness towards the fort." 

W37) 'fy-f did fde H^d'' /A? t7/ 

"Upon manifesting fear, they would not come near the fort; they 
surrounded it from afar. 
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Amazed and anxious, they converse with each other: The 
GurO of Hi’nd is very strong." 

wuumtfd MfytyZcP$-g$lfel7i3W*Sll 
wztdWd wv&mMswfz&'Hrifymtf' usou 

"They have ferociously battled an army of millions, with only 
forty men along them. 

Hundreds of thousands of men are believed to have either 
been injured, or killed. 

uifc wm ndm dfezrfofeufj uuYefa ns 9 // 

"In this way, they have many conversations; some sit down 
while others remain standing. 

Holding their weapons, they stayed alert; in all four corners, 
they walked with strictness." 

utf/ 

of£A dutim wd II8 QII 

"In this way, half the night had passed; fighting all day, they 
(The enemies) had been defeated. 

They gained no power, and had gotten very tired; their bodies 
had embodied hunger and thirst." 





"Whilst being separated from their family, they have still not 
experienced distress. 

The possessor of all powers; the all-perfect Guru can create 
whatever they desire." 
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vmutitt'mm fwtfem xfuf&wTJUHwmji 

H8DH 

"Besides the Guru, who would bear the unbearable and give 
forgiveness to the sinners. 

Upon doing this, they have shown the Sadhus, the true state 
of possessing Brahm-Gian." 


wwjtjm m mwumwzm//st/i 

"The 'Dhan, Dhan' Satiguru holds such greatness, which is 
beyond comprehension. 

How can one with superficial knowledge, describe the actions 
of the all-knowing." 



"Upon the Si’nghs repeatedly persuading them, GurO Ji decide 
to leave the fort. 

Due to their great diligence in battle, GurO Ji appoint leadership 
to the Khalsa." 




"The fortieth chapter of the sixth 'Rut'has concluded." 
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Prologue 

During the horrendous Battle of Chamkaur, Sri Guru Gobind 
Singh Ji, upon the advice of the remaining Sikhs, decided to 
leave the fort and travel to a safer location while the enemies 
were distracted in the battlefield. Sri Guru Gobind Singh Ji then 
appoint leadership to the Khalsa and make their exit from the 
fort One of their Sikhs, Sangat Singh disguises himself as 
Guru Ji in order to trick the enemies. Guru Ji then take refuge 
in the jungles of Machhiwara, where some of their Sikhs found 
them after the battle had concluded. As the Turks had been 
searching for Guru Ji, they had to leave Machhiwara as well. It 
was then, that two Muslims disguised them as a Muslim Pir, 
and escorted them to Malwa. When the Turks had double- 
crossed the Guru at the Sirsa River, Guru Ji’s mother and 
younger sons had gotten separated from them. Later, they met 
up with Gangu Brahmin, who had been a servant of theirs for 
quite some time. Gangu took Guru Ji’s mother and children to 
his hometown near Morinda, where he also committed an act 
of treachery and got Guru Ji’s mother and two younger sons 
arrested and taken to Sirhind. Upon arrival at Malwa, Guru Ji 
sent one of their devout servants, Noora Mahi to Sirhind in 
order to obtain information on their mother and younger sons. 
Noora Mahi then travelled to Sirhind as Sri Guru Gobind Singh 
Ji instructed them to and collects information on the rest of 
Guru Ji’s family. Upon learning of what happened to them, 
Noora Mahi returns to Guru Ji and retells them the entire 
occurrence. 
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would all join together and sit within the court." 

WEfTWHfu^fufmwi // s // 

"Many Hi’ndus, Kshatriyas, and BanJas are present; 
the people of the city have arrived to watch as well. 

A large crowd had formed from within the assembly; 

Many people are seated, while some stay standing." 

cftfcw wd'jfy ?*#e r w // mi 

"The Ranghar from Morinda, 
is seated nearby the governor. 

Directing his eyes towards him, 

Wazir Khan tells the Ranghar:" 

$ w^ufm wit 

'"Wherever the Guru's sons are seated; 
go there and bring them to this location. 

Politely, with the use of delicate words; 
give them consolation and retrieve them.'" 

fidSWHfo Wfdjfdd/tfl 
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'Tjfcw&t twT jywzt 

HD II 

"On listening, the Ranghar of Morinda goes there, 
and gazes at the grandmother with her grandsons. 

On going near them, he says: 'Listen, 0 Mother! 

Many people have gathered in the nawab's court." 

fed HfSUfd c )fe$ tfJd / mU^^V^do/'dd' / 
'-fetHWfil 3WW ZWfeHWfi IItil 

"For all of the people wanting to see them, 
the Guru's sons have been called to court.' 

On hearing this, Mata Ji shiver with dolour, 
and in this way, they speak to the Ranghar:" 

'UJUJvfe dfe fed 7MI Tjftf THfedHU ¥UH 

~ (#*<? 

fed Hdi wfed wfu^Mi wryfyndo/fo ^9 • ntfii 

"'Guru Ji's sons have gone along with them; 

There is no information about their situation. 

These two sons are among my own children; 

I have nurtured them, and helped them grow.'" 

nffemufepfe Hd fefl ' Z rfttfedtWVfewtf 7 
nWTydfefeffed did I $dti dd' : Hd> II90II 

"Upon hearing this, the Ranghar goes and says: 

'Mata Ji claim that the two children are her own.' 

4 ? 
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There was a lowbred KhatrJ named Sucha Nand, 
who at that time, was sitting within the assembly." 




iihh/i 


"He tried to marry his daughter into the Guru's family. 
Upon having a quarrel, he had cancelled the betrothal. 
Because of this, he showed malice towards the Guru. 
Upon hearing the Ranghar, he says in a wicked way:" 




uiujyzfee&twfu^' 

* a= *' 

II HQ II 

’"Whilst destroying the entire army of the emperor, 
they did not consider their love for their grandsons. 

Now, in fear, they claim the children as their own; 
it is evident that these children are the Guru's sons.'" 


c/dtf V(bd djd 6t!6 $&W@t 

}f3Tmrwd7vm?i tjw §&$ 1/9311 

"Wazir Khan then says: 'Now go; 
bring forth both of the Guru's sons. 

Go to Mata Ji and explain to them; 
the assembly calls to see the sons." 
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mu wj ug wi'fr Jufi swfuur uf uuw^fu t M ■ / 
ttuiB muyfimdi w? //<?#// 

"We will not do anything besides seeing them; 
afterwards, we shall return them back to thee.' 

The Ranghar of Morinda goes back to Mata Ji; 
he then approaches Mata Ji and begins to speak:" 

'fwfufiwuv&tiui 

W vi&zr ws vufuui fuuRvu’i w&uk fen *rfu 

IIWII 

'"Look, the nawab has summoned them again; 
for once they wish to call them to the assembly.' 

Both the grandsons are sitting in Mata Ji's lap; 
the two grandchildren cover Mata Ji's thighs." 

^dl uulwuuu^ui wfufe3w> uufiwiui 

ufu tld'UU fm UfU JWWF) / wuf vu $ uifu fan 

milt 

"Mata Ji lovingly sit among their grandsons, 
and a stream of tears flows from their eyes. 

Then, Zorawar Singh embodies alertness. 

Pressing down on his grandmother’s thighs," 
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WUfufmfW ? 31TBrfh Hi 

II HP II 

"he removes himself from atop Mata Ji'lap. 
Then, he stands up and utters the following: 
'Dear grandmother, why must thou quarrel ? 
We have always had enmity with the Turks." 


mm* www 


WfeTtfUWfUcf&fzfcwil W 3 GftH TJW 1 nfu wi’ / 


until 


"Now, if we do not go, what would we accomplish. 
Therefore, it is proper that we attend the assembly.' 
Zorawar Singh takes Fateh Singh along with him; 
The Guru's sons leave, as if two moons are leaving: 



iintfii 

"They had beautiful faces, and delicate limbs; 
their playful eyes were of a beautiful colour. 

They, who were of an extremely young age; 
both of their bodies carried great splendour." 



"The brocade of their clothes was glittering; 
their bodies were gleaming without jewelry. 
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Both brave warriors begin walking in front; 
the Ranghar follows, walking behind them." 

tw rnThr ndt) WFfi tid'Sv o[fd jrfwfc m v7/ 

'H'fdweti fi&T JUWI dfc WWU Wd Blfu HW 
HQ'ill 

"As they arrive within the assembly, 

The Ranghar of Morinda tells them: 

'0 Sahibazadas, your (GurO) father, 
has been killed in the Chamkaur fort." 


wfeZHiBWAfd'Juh IIQQff 

"There, your two brothers have also been killed, 
and their fellow Si’nghs have been killed as well. 

Now, nobody else remains alive to protect you, 
and release you from the captivity of the Turks." 





IIQ3II 

"This is the nawab and these are the commanders; 
bow your heads to them and offer them Sal am. 
They will not kill you, instead they will save you; 
if you bow your heads, you will get to stay alive. 


47 






mem 


'%? TjfeUJU fi&T SHWI tffl Hfo WK Tttfe feu HW 
IRS II 

"Then, Zorawar Singh, with vigilance, 
says these words for everyone to hear: 

'Sri Satiguru Ji, who are our true father; 
nobody in this world is able to kill them." 



"In the same way one cannot kill the sky, 
and nobody can get rid of a windstorm. 
No person can move Mountain Sumeru, 
and nobody can reach and hold the sun." 




"The limitless, creator lord is compassionate; 
higher than all, he is destroyer of destroyers. 
We will only bow our heads to that one lord, 
who is the all-powerful sustainer of the world." 


feuiuu imu ynf ^ 7 #/ fesffeu wut feu fe && / 
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7jfa EfU TW EEE fWWFtl 'fFU WfUE Wjf? 
TfflUt /RD/t 

"These lowbred people are the earners of sin, 
why would we bow our heads towards them?’ 

Upon hearing this, the entire court is amazed; 

'What would this child be able to understand." 

Wutiufz?) zKjffcurwi fwd 1 '/ 

EEfe tju$ we e ere rye mt h 

"These are milk-drinking children; what is their blame; 
they do not know who to embrace and who to fight' 

On hearing this, the ill-mannered KhatrJ is in jealousy; 
he speaks the following words, for everyone to hear:" 

•feu ewe Jwiiii EEfmt/fuustfyfctiii 

Efu W? $ EEfu TJWyi EW/fc EUffa&fE 3WU 
/Rtf// 

'"These children are the children of snakes; 
from head to toe they are filled with venom. 

They refuse to offer Salam to the nawab; 
upon seeing the assembly, they have no fear." 


feE$@U oW e£$/ few fed EEfu E WZ WU/t ' / 
EUB WbIe WE W EU$/ fUwfEE Efu $ BU$ 
1/30/1 
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"They embody great arrogance in their hearts; 
why would they bow their heads to the nawab.' 

Then, Wazir Khan replies with the following: 

'Neither your brothers nor father remain alive." 

// 4 ?‘?// 

"Now you should join Islam, 
and accept the Quranic law. 

We will give you great glory, 
elephants, horses, and wealth." 

ddd^' /rWc' WUfi U 7 ^/ W 

~gjw vt wptfui vy nur sx 

II3QII 

"The emperor will keep you along with them; 
they will fulfill all your wishes in your fostering. 

They will give you cities, and make you greater; 
they will offer you your own army for protection." 
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"Like we enjoy the luxuries of being a chief; 
similarly, you will also obtain great comfort.' 

On hearing this, Zorawar Singh is enraged; 
he asks his younger brother, Fateh Singh:" 

wu3 uufo gmAtffzft 1 n$&n 

7 have noticed that such a time has come, 
similar to the time of our (GurO) grandfather. 

It is proper for us to learn from this example. 

Dear brother, speak what is on thine heart!"' 

^UUUtuUI UUNftmffJ^'Ufk^}7FI 

gwmjtjuryuz o/hush ifrrHfuwznutiu 113ml 

"Upon hearing this, Fateh Singh replies: 

'Like our grandfather kept their Dharam, 
and with great glory they fulfilled their duty, 
their sacrifice was acknowledged by all." 

UHJH JfeHUtufc wtt fUU fUU UdUfo Uiu4) 

fug TJUHWUlt tut Ufk A Wdd uf tfo II3£II 

"You and I, we shall follow and do the same; 
we shall give our heads and uproot the Turks. 

Then, the Hi’ndu Dharam shall rise to power; 
consider all these bodies to then be destroyed." 
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VUH W Vfdtj WUfI fu?) WfU$ VB WBjf WUt II $D II 

"In order to get them to join the Islamic religion, 
they offered our grandfather many things as well. 

But they were strong with their faith and resolute; 
with words, they hit them with metaphorical shoes." 

fzD~t WW rldl3V - / 7 W) $ Pd d WJd 

M MHfeWTUHWI W6W' l/gt/l 

"Similarly, we should also show the world a sacrifice; 
let us keep our minds resolute and not lose our faith. 

We belong to that dynasty which is the all-superior; 
we must protect the exalted honour of this dynasty. 

71$ > XB¥I3 VfUtJ $?>/ Bdd tid'd d fmrfdTTcfr) 1 

HlHBN mufwil BUH WU7? II$ tf II 

"Upon hearing the opinion of his younger brother, 

Zorawar Singh speaks whilst his eyes full of rage: 

'We hit the head of the Islamic law with our shoes; 
we shall never leave our own true Dharam astray." 

UViWTBffcfEHWBtl hIh VU UUHBWtft 

UHBfUBdVfUdtfHd tfe IIBO // 
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"Our dynasty has been upholding this tradition; 
we will sacrifice our heads, but not our Dharam. 

In order to rip out the roots of the Turkish empire, 
we will embody no fear whilst sacrificing our heads." 

gfemfil W8 z/tW VUK&Wrtl 

"0 ill-mannered Wazir Khan! Do not misread us. 

We will not succumb to the greed of false wealth. 

Our one true Dharam will forever stay inside of us. 

Who in this world would be as foolish to lose it ?" 

vimaJtwmfcwidmri 8 ><ja 88 °/ w# $&urwi 

UHfoutimi Ustil rl'dfd &d otdfd II83II 

"The flame of the ninth Guru's defiance, 
is committed to burning the Turks' roots. 

Great wind will blow upon our sacrifice; 
without hesitation it will destroy the Turks.'" 

Tjfrfe tld'^d fm wf w?fh fug 8d$ w 

1 / 88/1 

"Upon hearing the words of Zorawar Singh, 

The assembly of Hi’ndus and Turks is amazed. 

'Why would the Guru's sons not show bravery; 
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from the Guru's message, salvation is obtained.'" 

n o no n * o n s n ”\ 

fmTjuufu^jfumi mmmfciswi 

118811 

"The Sikh congregation and the Hi’ndus present; 
they all begin to say 'Blessed are the Guru's sons.' 

The turks burn with jealousy, why would they not; 
they burn in the way camelthorn burns on rainfall." 

vk 'sa& faff fax 

fm $ wfe # tf Hfu&fu' / fen afe 1m $ ipfe 

II8 8II 

"Wazir Khan's eyes then widen with rage: 

'Having no fear, they say such strict words. 

Now, it is best that we have them executed.' 

Like this, in resolution, he embodies rage." 

iwfm & >xfmrf8 Tjm&tfzw iiuhii 

"The fifty-first chapter of the sixth 'Rut' has concluded." 
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oifd(SW^ 4 nrni 

'&fUfavfed ^dfe^ddfa d r d //<?// 

"'The Khatri 'Jhutha Nand' then says to the nawab: 

'Look at how they speak; they do not inhabit fear." 

mtfMft&TTfHWI WtfUMMd dldfH uw/ 
fojQimJ §3Tf/ tu^fd cftfsj w f i ni I 

"When they grow older, they will be like their father; 
who has obliterated an army with a count of millions. 

They will raise great turmoil within the entire nation; 
there is no possibility that they will bow their heads." 

fd7)°tmu7^uf@yw§/ ztfuzMfau, 113 n 

"Now they have been captured within your authority; 

They must not be released, or they will become rebels. 

There remains no other solution for these two children; 

Give someone a command, who will have them killed. '" 

ddfd Wfc $3 fcv Ml 

'WTttrftu tiuww&n dm&wwtf&rfuTidu 1 nsn 

"At that time was sitting, a chief from Malerkotla. 
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Knowing the nawab will kill the children, he says: 

'What is to blame of these milk-drinking children; 
they have no understanding of their benefit or loss. 

if 7)B fofcVU 7) Weft I 'cW 3 5W ftfe 7) U 7 ?)? 

tmu 

"When the sinful nawab heard this response, 
he immediately began to look from side to side. 

The men sitting in front are all in disagreement: 

We will not be able to have these children killed. 




//£// 

"Then, as the nawab looked to his right; 
everyone sat with head down in shame. 
Then the nawab began to look to his left; 
neither did they agree, nor did they speak." 


'fauwmf&fmvfudfei vu 3 w fku ifu 

II9II 

"Then the foolish nawab quickly looked behind; 

He sees a strong executioner, to whom he says: 


57 



The Sarbloh Scholar 


'Taking these two children to a certain location; 
Separate both of their heads from their bodies." 



"They do not deserve to keep their lives; 
they will cause great disorder in the nation.' 
Hearing this, the executioner takes them; 
he goes to a place aside from the court." 



VfUtT VdWsIT&tldl AdTdfo //IfII 


"The ill-mannered, compassion-lacking sinner, 
then pulls his large sword out of his scabbard. 
The Guru sons are standing, whilst in fortitude; 
they do not accept the Islamic law in any way." 



frmufu wsfUsnttdh ww m eft uiziut 119011 

"They wish to sacrifice their heads for Dharam; 
they will destroy the roots of the Turkish empire. 

They remember the sacrifice of their grandfather; 
they wish to protect to the honour of their dynasty." 
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//<?<?// 


"The grave sinner then struck his sword, 
and caused Zorawar Singh's head to fall. 
Then, he proceeded with a second blow; 
he took off the head of Baba Fateh Singh." 



"Here and there, great lamentation ensued; 
echoes of victory resounded from the gods. 
The Guru's blest sons have shown fortitude; 
for Dharam, they have given up their heads." 


zutt tKP yfu mw 

in 3 ii 

"They were imprisoned in such a young age; 
who else can have such resoluteness as them. 

In order to pull the roots of the Turkish reign; 
blissfully, they have gone to the Guru's abode." 



"They have stigmatized the dynasty of the Turks, 
whilst seizing away all of their empire and glory. 
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At that time, all the Hi’ndus and Turks in court, 
were saying insults to the KhatrJ (Sucha Nand):" 


"'This evil-doer is a merciless low-born; 
seeing the children, he spoke dreadfully.' 
The whole Sikh congregation lamented; 
knowing that the Turks will be uprooted." 


HWU 



"There was a wealthy Sikh named Todar Mai. 

As he learnt the sahibazadas had been captured; 
he thought in his mind: 7 will offer lots of money; 

I will release them from the captivity of the Turks." 

iwujuzfut&'ywFt/ vfmwh 


URDU 


"I shall return them to wherever Guru Ji remain; 

I will obtain great glory and praise in this world. 
Why worry about money; it will all be destroyed. 
Guru Ji will bestow me an immortally high status. 
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0 WdW $ 0j W$! yaw 0 0 0 0 0 

II9 til 

"He began to walk in great steadfastness, 
but on arriving, he obtained great sadness. 

He learnt that the sons had been martyred; 

At that time, he felt great misery in his heart." 

0F3f0W! 0yU3WfEW& I l 

0f30ayaw0i auta0af mtfn 

"Then all of a sudden, a great disaster ensued; 
the ground shook and an earthquake occured. 

Strong winds arose and began to form a storm; 

Dust and pebbles are flying around, immensely." 



f0 urfi o73f7 WfflW 3 01 0 Vg&0 0 0 

//you 

"Dust began to blind everyone eyes; 
the jackals outside, are howling in joy. 

Thunder is audible without any clouds; 
everyone shakes their head in dismay." 
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IRHH 


"Some knowledgeable people then speak; 
they say that a great calamity has occurred, 
rebellions will arise; the empire will die out. 
Without doubt, the Turks will be destroyed." 


UJHTSfi 3B3 W3 tf/U Ml fM M fw hUfc M 

IIQQII 

"On learning of all the acts of wickedness; 

Todar Mai was in a state of great suffering. 

He immediately then approaches Mata Ji; 
who in distress, are sitting still like a statue." 




IR^II 

"She was waiting for her grandsons; 
that they would return from assembly. 
They will be released from captivity, 
and remain alive to achieve tranquility." 



"She had sent her beloveds, and was sitting alone; 
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they had gone to where the Turks held assembly. 

When would they come? A long time has passed. 

In this way, Mata Ji had great worry in their heart." 

feum SHT ifUWi ? y wfe 
HQ till 

"In this time, Todar Mai had arrived; 
folding his hands, he fell to their feet. 

His face had been washed by his tears, 
from agony, he was not able to speak." 


iiq£ii 

"Upon seeing his sorrowful face, 

Mata Ji's heart sinks; they ask: 

'Dear brother, who are you ? 

Why are you in such distress ?"' 


hMj ddti aPJ g'JJi hqph 

0 Mata Ji, what is this that you ask me ? 

I have seen both the Guru sons get killed. 

I remain alive; why has my chest not burst. 

Even stones are more delicate than I am." 


6? 








m£t i uw7m$tfei tr&ctfcf/d m /# //-? t// 

"I am very ill-fated, that I have come to tell you; 
why have I not gone along with the Guru's sons. 

I would have given up all the wealth of my house; 
in any possible way I would have saved them." 


/Rtf// 

"Now what would I tell the others; 

I've not been able to prove my Sikhi.' 

Mata Ji hear his arrow-like words; 
which penetrate them in their heart." 

&d/t! 

W fife yfk WUIB / W?> JU q? tJ 3 '<■ 

II30II 

"Both sets of Mata Ji teeth lock together; 
their face had become yellow with pain. 

Their mouth dried up and closed itself; 
as if someone had cut a plantain's roots." 
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"Whilst suffering, they become unconscious; 
in comatose, they fall, and do not awaken. 
Upon this, Todar Mai is in more distress. 

He immediately then sits Mata Ji back up." 


E& ya mz wet 

U3QH 

"Using a cloth, he fans air to Mata Ji; 
they slowly regain their consciousness. 
They begin remembering their grandsons: 
'Where are you ? You are not in my sight." 


'V3: 




"0 Zorawar Singh, take me with you; 
where are you both going without me ? 

How will I live without your presence ? 

In this state, I will not live much longer." 

tim ftm $ fm'i mr fki wfu 

II3 8II 

"If you are a proper Sikh of the Guru, 
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then you must find a way for me to die. 

In any way, I must meet my grandsons; 
then, along with them, I shall go as well. 

wttm dr J/mywl 


~Tr~ msBomim mm pikwMw 


"Upon saying this, in great distress; 

Mata Ji hit their head against a pillar. 
Todar Mai cannot tolerate seeing this; 

He sits whilst holding Mata Ji in his arms." 



"Their forehead had torn open; blood was flowing. 
Seeing Mata Ji, Todar Mai is emotionally perturbed. 
'Embedded in my finger ring, is a piece of a diamond; 
if I feed you the diamond, it will not be righteous." 




W3 '3fU 7) $&?/ feu UfeF ftJH 3 fig 

II39II 

"But if I do not do so, you will suffer in pain; 
you will have a slow and agonizing death. 1 
Mata Ji say: 'You will not be one to blame; 
give us the diamond which will cause our death. 
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dfd 2gdH&fd£ fWd 1 1 dJd'88&^ mf fa d ' d' 1 / 

# &EK d&tfl >RF ifri II3 til 

"Then, upon constant rethinking, 
he takes the diamond from the ring; 
he places it within Mata Ji's mouth, 
and in great sorrow, they swallow it" 


fcifdd o/'s xfu yjKfczpdi Ms v'djd djddut wrti 
3fcU3^3dd uXymWttVfug-rd 

"After some time, their breathing had stopped; 

With their grandsons, they go to heavenly abode. 

Todar Mai then cremates the bodies of all three; 
he gathers the ashes and places them in a vessel." 

Tfefmfcftifesui ’ / fEHWdtTlfe UFWH?F$/ 

'muurgtjt'. 

II8 on 

"Then, all the Sikhs join and bury them.' 

In this way, MahJ concludes and says: 

'0 Guru Ji! listen to the entire narrative; 
a Sikh has told me this entire happening." 
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wfe fiwuf umA fen $ 

n 8 hii 

"I have narrated the entire anecdote to thee. 

Now listen to what happened of GangO Brahmin; 
the Turks learnt he had taken money from Mata Ji. 
they sent soldiers, who went inside of his house." 



"They tied him up along with his entire family; 
upon giving them beatings, they punished them. 
The place where he had buried the gold coins; 
upon searching there, they could not find them." 



II8$ II 


"Then, he died from the beatings of the Turks; 
he immediately earned the fruits of his labour.' 

At this time, Satiguru Ji were sitting on their cot; 
they had placed both their feet upon the ground." 


wuw urn nfb WB7) TM& yrfur vd 

II88II 

"Then, they spotted a KahJ (plant), 
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and ripped the plant out by its roots. 

In their hand, they held a small Kirpan; 
with intent, they listened to the narrative." 


?' iismi 

"Then, Satiguru Ji ask Noora MahJ: 

'Where the Turks had held assembly; 
other than the chieftain of Malerkotla, 
did anyone else embody compassion ?'" 

sfewvtwudfc 6W/ fodu'd'i 

olfd fed 07’ iib£ii 

"Then MahJ fold his hands and replies: 

7 have properly unparalleled the truth, 

Sher Khan said, the sons had no blame; 
he stated this without envy in his heart. 





USD II 

"Upon hearing this, Satiguru Ji state: 
'Now, all the Turks will be obliterated; 
only the Malerkotla chief shall survive. 


69 



The Sarbloh Scholar 


The rest of the Turks will be uprooted.'" 

few WfeW 3 WUF&H fefl WWW? W’fe mfef/ 

'fewfeTWfww Wife ftffeti 3W3BW wffewwfe wuf 

H8t II 

"After saying this, Guru Ji, with their blade, 
slash the roots of the KahJ (plant) and say: 

'Like the roots of this plant have been cut, 
the roots of the Turks will meet the same fate." 

<fe/tV5 wfedfefep^ifem^m^jww'i 

fefejzvuruwtiufed / w r rr3rr$m&& list?// 

"In a number of days, they will meet their end; 
the entire world will watch the spectacle unfold.' 

GurO Ji, in great rage, give the Turks this curse; 
they pulled the Turkish empire out by the roots." 

'yfefe^wfuimmA^i Grid wfe wwzwiur 
fmwdfewfeQwdfdi silfo d ! H dfdd foc/'dfd' h you 

'"A great crime has been committed within Sirhind. 

The city will be destroyed; it's people will suffer. 

Our Sikhs will go there and cause great destruction; 
they will seize the empire and bring out the wealth.'" 
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"The fifty-second chapter of the sixth 'Rut' has concluded." 
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%)cnccconclttbes , £>/jj/M'cdt£><ig<7 1705*. . 
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